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ANMÄRKNINGAR
OFVER

Herr Professorens och Kyrkoherdens

Doct. OLOF CELSII

OM

Smak uti den Svenska så bundna,

SOM OBUNDNA VÄLTALIGHETEN.

*^0 fai cju il nya point dc tcvmcs 9 cfut■> 

pris l' un pour 1’autre, ne changent la penfée au 
moinr de quclques nuances; mais dans un Ecri- 
vain qui fait fa langue-, cejl la penfée qui choi- 

fit les mots.
Marmontee.

STOCKHOLM,

Tryckte af Tohan Georg Lange, 
i 768*
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tfh ö cAjå fnart Herr ProfelToren och Kyrkoherden 

^S2£ Do cl. Celsii Tal om Smak i Svenfka Vål- 
$, tåligheten var af trycket utkommit, gjorde 

jag mig ägare dårutaf, i tanka at detta ämne, utfördt 
af den fom långe varit kand för fin ftyrka i Svenfk 
Vältalighet, (kulle förete något rått förtråffeligit. 
Men jag måfie tilfiå, at jag dårutaf, fåfom af et Stycke 
för Vältaligheten om Vältalighet af en Vältalig, 
icke haft det nöje jag (kåligen väntat. Utom det, at 
Ijelfva ftylen altigenom år nog trög, har jag på mån­
ga fiållen funnit tankarna uttrykta med mindre låm- 
peliga ord, hvilket jag likväl bör tro, mera härröra af 
vårdslöshet vid utarbetningen, ån Audlors okunnighet.

Jag vil hår anföra de förbättringar jag vid detta 
Tal finner oumgångeliga: och om jag därvid ibland 
firåcker min granikning til ringare omfiåndigheter, 
tror jag det vara förlåteligt, når Critiquen är ftåld 
emot en Skrift, fom (kal undervifa i Språket, och få- 
ledes aldraminft borde vara Critique underkafiad.

Sidan, eller efter denna foliering 3. Huru 
jag må vi fa mig tackfam emot all bevifi ynneft. 
Tyckes böra heta: för all bevifi ynnefi. Man år 
tackfam emot perfonen, fom beviiar ynneft, men for 
Ijelfva ynneften.

Ibid. Den Jkyldigheteh langefedan dr afgjord. 
Jag håller före, at fullgjord vore hår råtta ordet och

icke
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Icke afgjord. At fullgöra fin Jkyldighet, år et öf- 
veralt brukeligit talefatt; men at afgora denfamma, 
låter åtminftone for mina oron främmande.

Ibid. När det upfyller fig. Hvårföre ickeMfr 
det upfylles eller ånnu rättare när det känner fg 
upfylt. h

Ibid. Alt lovad den Kongl. Academien aftundar-. 
Herr Autfor måfle förlåta mig, om jag fager, at han 
med all fin vördnad och årkånfamhet icke har gjordt 
alt hvad Kongl. Academien aftundar. Den vanliga 
feden, at vid Prasfidii aflåggande hålla et nyttigt TaU 
år ännu något fom Academien med råtta fordrar; 
och når det kommit til årkånfamhéten, då förfl, men 
icke förr år alt gjordt, hvad Kongl. Academien åftun- 
dar. Jag ville dårföre lägga til de orden: i den de- 

I len aftundar, eller rättare lagt, fig väntar; ty man 
kan altid vänta fig ens årkånfamhet^ utan at juft 
åftunda denfamma.

4. Sidan. När han (lår likafom i Cirkelens mé- 
delpuncl. Ordet Cirkelens tyckes hår vara öfverflö- 
digt. Om Aiitfor fagt: när han flår likafom i me- 
dUlpunclen, utmärker detta iidfta ord allena, at hah 
år omgifven af en Cirkel. ,

Ibid. Min mindre Jkickelighet. Tyckes innebår 
ra, at Autf or likväl tror fig åga någon fluckelighét, 
hvilket, ehuru han dårtil har alt fkål, ocli jag år med 
honom därom öfvertygad; han likväl bordt undvika 
ät fjelf nämna. Min oformogenhet, hade^ bade hos 
honom utmärkt mera blygfainhet, och 1 fpråket va­
rit båttre fvarande emot fordran, ån Jkickelighet.

Ibid. När man jemfor det tidchvarf i hvilket 
J vi Icfva emot dem, fom äro förflutna. Bör heta 
i med dem? fom åro förflutna. Man kan fatta et ti-

3 déhvaff
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dehvarf emot et annat; men man målte jcmfora 
det ena med det andra.

5. Sidan. Då lår er famma olikhet dem imellan 
upkomma. Upkomma är hår icke råtta ordet. Olik­
heten imellan deflfa bagge Scribenter upkom redan i 
det ögnablick, den fidlhiåmnde latte fin penna på 
papperet; men han rojes eller vi far jig, då vi nu 
jemföre deras Skrifter.

Ibid. I-Ivilka prifa den aldren, i hvilken de 
lefva. Jag vet icke, om de flelfva kunna prila ål- 
dren för deras egen Ikull? Båttre hade varit lagt: 
far hvilka den aldren hor pr i Jas, i hvilken de lefva.

6. Sid.Lueidor och hans famtidingar ofverftego 
Mejfenius med hans fågte. Hår åro tvenne ord 
orått använde. 0fverjliga brukas, då fråga år om 
lldrre eller mindre tal, mera eller mindre värde &c. 
til exempel: Tryckfelen i denna lilla Skrift ofver- 
ftiga det antal dåraf finnes i hela Bibelen. En liten 
Boklamling kan i värde ofta ofvcrftiga et Ifört Bi- 
bliothek. Men om Poeter lager man, at den ena 
ofvergår eller ofvertråffar den andra. Med Mes- 
fenii flågte lårer Auclor mena hans jemnåldriga, el­
ler dem, fom lefvat på en och famma tid med ho­
nom, faftån det fer ut, fom hela hans famille varit 
Poeter, eller fom Auclor talte om hela månnjflco- 
llågtet.

Ibid. Tyckes vifa fig et vidare rum. Bör heta 
en mårkeligare Jkilnad: ty Auctors mening lårer 
icke -vara, at en längre epoque varit imellan della 
Poeter, ån de förenåmde, utan at deras Skrifter åro 
nied mera llyrka författade.

Ibid. Hvilka foka hogden i de famma. Lås: 
denfamma; ty detta pronomen må fe på fmaken

eller
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eller pä Vältaligheten, om det ock vore både den 
bundna och obundna, bör det altid ftå in fmgulari. 
Jag vil ock tro, at det är et tryckfel.

° Ibid. Det ar et ämne. Jag hade tvkt mera om 
Detta är et ämne.

7. Sidan. Vid detta, tilfåltet: lås t ilfalle.
Ibid. Om min medelmatta hos of kunde ajlad-

komma något dylikt, då blifver hon ju gagnelig. 
Detta år icke grammatice’ talt. Emot vemum kunde 
fvarar intet blifver, utan blefve. Jag hade likväl 
håldre lågt: Om min medelmåtta kan hos of aftad- 
komma något dylikt; få blifver hon ju gagnelig, 
om eljeft medelmåtta år Syentka.

8. Sidan. Dådan är det, at &c. Et ofmakeli- 
j git talelatt. Hvarföre icke: Det är orfaken, hvar-

före &c. men ännu öfmakeligare den likneile, fom 
följer, och hvilken Auclo r, om han funnit den få 
illa pallande, fom jag, fåkerligen hade utelemnat.

' 9. Sidan. Som af moget förflåhd fa ar tyglad'.
Jag hade håldre fagt få bor tyglas.

Ibid. Til Vältalighet fordras fodltfc Och konjt.
I Jao vet icke något, hvartil icke fordras fédelje; ty 

innan den gådt förut, lårer icke någon ting kunna 
företagas-: men Audior lårer mena en lycklig jodel- 
fe fom han nedanföre nämner; och jag^ haae cn- 
fkat, at han hår velat bruka famma eller något annat 
epitheton. Jag hade fatt: Til Vältalighet j or dr as 
utom konfien, janvai at yara därtilfödd,

Ibid. Många, då de hafva fådt dhiforra t nå­
got mått. Fä födelfe 1 något mätt, år et ovanhgit 
talelatt. c , ,

Ibid. Hvilken for Poeter ar förbuden. borbiKi
kunna icke utgifvas al någon annan, an den anam ar

A Kerra
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Herre ocli Måflare öfver något: inen hvilkom år 
vål den magten gifven, at förbjuda en l‘oet, at fkrif- 
va illa? Det hade dårföre pallat båttre, at fågat 
b vilken likväl hos Poeter icke kan tålas, eller ännu 
något pofitivare, icke år tillåtelig.

Ibid. Ho vet icke, at en lycklig fodelfie vid des­
fa goromålen år oumgångelig ? Jag tycker det hade 
varit båttre, at laga: ho vet icke, at en lycklig födelfe 
år tildejfia goromå'1 oumgångelig ? ty eljefl fer det 
tit, föm at man borde födas under det man hade 
deffa göromål för hånder.

10. Sidan. Och. hoppar likafom den ften tnan 
ka fl ar ut åt vattuhrynen. Månne icke fiudfa eller 
fint a palfat båttre, at befkrifva denna fl enens rörelfe ?

Ibid. En Jådan kor med Icarus &c. hvilken 
kör? den naturliga böjelfen fjelf, eller den, fom 
har denfamma ? Den förra allena år nämnd,

Ibid. Virgilius hade knapt varit til. Jag tror 
icke, at Homerus bidragit något til Virgilii födelfe; 
fåledes hade denne utan den förra, vål kunnat vara 
til; men om Audlor fagt, at han knapt hade varit 
kand, fkulle jag fnarare blifva af hans tanka.

11. Sidan. Som hos Jina Landsman lade grunden, 
I denna conflrudlion tyckes fpråket fordra lagt 
grunden och icke lade.

Ibid. At emot defs natur bortvändas. Jag ha-, 
de håldre fagt, at emot fin natur förvändas, åf ven 
fom i farnma flroph manlighet torde palla båttre 
ån mandom.

Ibid. Når naturens bojelfe dårtil ger anled- 
mng, Tyckes kunna fåjas båttre: hvartil en na-, 
tLur hg boj elfe gedt honom anledning.

Ibid, Hv dr igenom han otvifvelaktigt vinner
fick
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(kick och rikedom. Sedan Auflor liknat de gamlas 
fkrifter vid rena källor, hade det vant prydehgare 
tfkanfrSn t.n Um.r &c och r Me. for 
iLiwligtih a yttrufM tankar, hade jag fm ■ 
lätthet, at heqväniligen yttra dem.

Ibid. Gör likajom den, hvilken ville la. a. Jtg 
förin? a, förrän han lär dt, at ga. Detta allmanna 
•SS är Mr.fi anför., fom om Auctor kände nå­
gon vifc fom gjord, fådant förfok. Naturligare h - 1 jo denne mening fl kunnat uttryckas. At v.lja 
Kg talaférrän man lärd. väl tänka,»™ Utfm 
at lära H? fpringa förr än man lardtat ga.

I2. Sidam Mäftc genom flit och lafmng ur^ 
?amlas fkrifter vinnas. Vinnas m något, . 
fod Svenfkål Hvarfore icke vinnas genom flit och 
f^i de gamlas fkrifter, eller ock hamtas ur

* ÄÄ?liål dre faöfc, fm Davus, at undvika tvetydighet, y 
H L colloqvi cum aliqvo år helt annat.
Icke heller hade Audio? behöft kalla honom drang, 
ly Kr alfl dem fom läfl detta Tal,lärer hans perlon

1.» känner icke ien friheten Auötor taget %, 
at^titi et Tal, (Mit til Kongl, Vetetifltaps Acade™em
Ledamöter, pä vilfl Milen ^
ladperfon. Mi ne Herr ar! och vil du om hyart,

1Ut’ i3.°Sidsm # vimut K?

r\Alt för nränga^ol^chga °rd. Monne det intet vant

A 4
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nit detfamma, at fåga: famt at vinna en Jkickelig-
bet i hi erna och penna, för bvilken alt faller fåfom
W fe fMf*?

Sidan. Den immitahla Virt^ihns. Hvarforc 
bruka Franfyfka ord uti et Tal om Imak i Svenlk 
Vältalighet? och änuu därtil med Svetilk.ändeJfe. 
Jag vet intet huru läng periphrafis jag häldre tålt, ån 
at le Auctor bellacka fit Tal och Ikåmma ut vårt 
fpråk med detta och dylika ord.

Ibid. Mången finnes, fom icke kan fatta fig til 
papperet. At hitta fig til papperet, år ingen konft, 
och dartil behöfves icke mycken Jålhing; men at 
fatta pennan på papperet, hvilket allmänt betyder 
detfamma, fom at fkrifva något, därtil fordras in- 
figt och fm ak, om eljefi något godt fkal kunna alllras.

Ibid. . Hvilken commuuicerar fig med honom, 
Hvar_oi e icke meddelar fig, når man Ikrifver Svenfka ?

Ibid. Likafom det ena ljufet tänder det andra 
utan m mi fl a något fj clf. Hvad for något? Jag 
hade haldre fatt: utan atfjelft mifia naeot af fit 
jken. J J

17. Sidan. ATår Flacens vil fkrifva Satyr er och 
Bref, blir han fkarp, anfkont finrik. Ina VPt

ima tankar, at Sa ty ren fnart kunde falla på ho-
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nom fjelf och hans kon. At icke kunna umbar a något-, 
år detiamma, fom at hafva en ting högll ar noden; 
och om nycker åro Fruntimren la angelägne, lårer 
■utan tvifvei det andra Könets vrängauplöranae emot 
dem, därtil vara orfåken. Men om man lager, at et 
Fruntimer icke dr utan Jiyia nycker; få biifvei lelet 
hennes och ingen annans.

Ibid. Ihvad JkaldJkap honom haljl Jkulle-beha­
ga. iSkaldjkap år et nytt ord, iom jag icke vil för­
kalla. Eijell hade ordet flyl på detta ftille varit til- 
råckeligt; ty når fraga ar om cn Poet r aioete, for- 
flås det af fig ljelft, at det år et qvåde.

ig. Sidan.' Men Jittpar i modersmålet under 
medelmåttan. Ar få fublimt fågt, at jag ictie vågar 
utlåta mig dåröfver. f

Ibid. Foll denna arma Auclorn. Ar icke cor- 
recl. Antingen bör det heta den arme Auclorn, el­
ler denne arme Auclor.

Ibid. At kunna Jkrifva likaval i fit moders mal. 
Man fager icke Jkrifva i, utan Jkrifva po et fpråk. 
föfom Ikrifva yå Latin, fkrifva på et främmande 
fpråk, eller på Kt moders - mål. ^

19. Sidan. Ty uti Latinen ofvergår han alla i 
vårt Land, och i Svenjkan ofvertråjfar han menga. 
Lås: hvilken i Latinen ofvergår alla 1 vart Land, 
och i Sv en fk an ofvertriffar många. Af ordet ty, 
väntar fig Låfåren ingen vidare befkrifning på Laget- 
löfs fnille; utan bevis på Anclors lats, at ingen mom 
honom förtjent tvenne kranfår.

Ibid. Som fp ande up kindben och maga ; Man 
fp inner up en böfia, et fpånne &c. men man fipan- 
tter ut kindbenet och magen. ^ _ 9

Ibid. Och påminna fig icke. Las: och icke på­
minna fig* A 5 2o< 1"
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20. Sidan. Jag mins mig hafva lafr. Heter det 
läft eller lajit? Det förra brukar Audlor hår och på 
47 fidan5 men det fenare på io och 44 fidan. Såle­
des lårer hos honom ännu icke vara afgjordt, hvil- 
ketdera år råttaft.

Ibid. Talar med Ciccro , med Alexander. Hit 
hörer den Anmärkning jag gjordt vid 14 fidan.

Ibid. Hvilka i Orationer, Dedicationer eller 
andra t ilfallen pläga nyttjas. Lås: eller vid andra 
■tilfätten. I et tilf alle år icke Svenfka.

21. Sidan. Detta felet. Lås: Detta fel.
Ibid. Men at de gamla, om de lämnat mycket 

forträffeligit, det vära ftorfta Mäftare med moda 
imitera, finna äfven vär tids Pedanter efter dem 
fig värdiga fot fp år, hvilka de långt fullkomligare 
utfylla. Detta år icke Svenfka. Tag bort parenthe- 
fen 5 få blir det ju: men at de gamla finna äfven vär 
tids Pedanter efter dem fig värdiga fotfpär. Alt 
hade varit Inilpit, om Aiuflor begynt; men at om de 
gamle lenmat &c. icke heller fåger mail upfylla fot- 
fpär, utan träda i någons fotfpär.

22. Sidan. Et gravt ämne. Åter et illa ljudande 
ord för Svenfka Vältaligheten. Om alfvarjdm icke 
aldeles uttrycker detfamma,fom grave, ville jag åndå 
håldre behålla detta Svenfka ord, ån upföka et främ­
mande, i fvnnerhet med den åndelfe Auctor betjent 
fig dårutaf, fom gör, at det hvarken år Svenfka eller 
Franfyfka.

Ibid. Faller mig fore, fom när en gammal och 
ärevördig Gubbe Jkulle löpa i en Harleqvins -rock. 
Denne partikel nar, fom Audlor orätt brukat för om, 
lamnar Lalaren i den tankan, at någon vifs Gubbe 
hår omtalas, iom begadt en fädan aårfkap 3 hvilket
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likväl af följande orden i fadan handelfe fynes icke 
hafva varit Audiors mening. Om han tykt orden 
(om om flå illa tiliamman, fa frågar jag, om icke de­
ras illa ljudande varit drägeligare, ån at le en hel me­
ning förvänd? Icke heller vet jag, hvarföre hår iages

& . , • i 1 1. .k — Al,,or AH1 rrf noen rock, och om icke detta en hår år öfverrlödigt, då 
fignum copulationis vilar, at det icke ier på Har le-fignum co

^ 25. Sidan. Och denna regel. Hvilken regel ? Man
förflår vål, at Audlor,menar den, at tänka med an- 
flåndighet och fom ämnet fordrar; men detta har han 
■ännu feke kallat regel, utan konfi. Jag ville dariore, 
at han hade begynt denna mening: Och detta ar
en regel &,c.

26. Sidan. Scarron var 1 det förra Seculo occ. 
Monne icke i förra Seculo gjordt tillyllefl ?

Ibid. Dar han i denna fiags Poefie gkk fa långt. 
Bor efter denna Conflrudlion heta gadt lä långt. 
Om Audlor fagt: Uti fin Typhon och förvända Vir- 
gilius gick han i denna Ilags Poefie få långt;, få hade 
detta tempus kunnat tålas; men fedan han lat t förut, 
at hans arbete år allmänt kåndt, bor detta verbum lta 
in prxterito.

Ibid. Om ändamålet i Skaldekonfien voro, at 
hålla Läfar en uti et ouphorligt och fådant frlujlan-. 
de, fom åi c. Man lager icke ändamålet 1 en t mg, 
utan andamålet af, eller med cn ting, och iom an­
darna let år numerus fingularis, hade åfven vore varit 
rättare ån voro. At hora pronomen fa dant iatt la-.
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kunna icke kallas några. Det hade varit hiilpet, om 
Audtor lagt fåfom Bernhardus och Augujiinus, då 
delTe fåfom exempel af de öfrige hade varit anförde.

27. Sidan. Utan at forlora af Jit anfeende. Tyckes 
fordra en tiJlåggning af något af fn anfcende.

2g. Sidan. Hvem af de gamla &c. Hvarföre 
icke hvilken, få kunde hvem få nyttjas i accuiativo? 
Denna mening tyckes eljefl orått anklaga vårt fpråk 
för fattigdom, når orden Jkona och tiden hvardera 
tvånné gånger dår förekomma.

30. Sidan. Hippocren lårer vara Audlors liford, 
fomhan hår redan fjerde gången uti fit Tal brukat.

Ibid. En ren låga, fom ifrån hogden ingjut er. 
Gjuta utmarker en våt eller flytande materia; men 
fom elden år et element, hvilket kommer nårmare 
til våder ån vattn, torde inblåfes hår palla fig båttre.

Ibid, Poeti /ka mifiborder. Hvarföre icke mijS- 
fofler ? Jag menar, at bord och fode fe åro fynonyma, 
och huru kan då Adhispariendi brukas pro ipfö partu?

33- Sidan. Som haglet ur — molnet. Om Auöfor 
fagt molnen, hade han undvikit den cacophonie haglet 
och molnet nu göra.

35- Sidan. Åtminflone må han ej begynna i ho-? 
gre ton, än han igenom hela jkriften han bibehålla. 
Oxdet bibeloalla, tyckes vilja hafva en accufåtivum 
med lig i följe: det hade dårföre til åfventyrs varit 
rättare, at öga; au at han den hela Jkriften igenöm 
kan bibehålla.

36. Sidan. Om Segervinnaren på jordens Ser er. 
herrar.^ Om Atlftor til Alaric hade fkrifvit fin Poe- 
me på ovenfka, kunde han ånnu förtjena aga, för det 
han i fin vers brukat det obojeliga ordet Segervinna- 
ren hvars accent därigenom, til förargelfe för örat, 
biifvit flyttad til fidfia fiafvelfeu ifrån antepenultima.
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Ibid. Om alt Jlcgo i proportion emot en fadan 

heynnelfe. Kunna vi intet umbära det Franfylka 
ordet proportion i Svenfkan? Jag menar mig laga 
alt detfamma med deile ord:’ Om alt det of riga ja,
(tere, at det fvaradc emot denna begynnelfe.

° ”7 Sidan. Han $cr efterhanden langt Jlorre 
gåfvor, än han lofvade. Lofvade är här intet råtta 
tempus. Antingen borde Audor halva fagt, an han 
har lofvar, eller ock an han lofvat. o

Ibid. Runnen J lätteligeh rufaneder fa.den an­
dra fidan. Rufa utmärker ens egen både vilja och 
åtgärd, at komma fort, låfom ruja f a fn fenae 
rufa 'in i friden &c. Det år fäledes illa anvandt vid 
et tiifåile, dår både vilja och åtgärd tvert om 
manftöta, at hålla, lig tilbaka. Däremot hade crden 
kuva, tumla, halka, flinta &c. alla vant tjenuge pa 
detta ftålle. För min del hade jag hår vagar aeti all­
mänt tal vedertagna raka utfor c fa andra fedan; 
ty den år hår åfven öfverflödigt.

Ibid. Många Oratorer och Poeter behaga feg 
mycket uti, at &c. Denna phrafis, fom Aiiflor an-
nn et annat llålle i fit Tal brukat, år en gallicrtmus,

nnnas, blir det en lådan Sven-
hjkal, hvilket ligger ofta dar- 
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okrofläd nöt kallas et not/kal. Denne mening kun­
de dårföre Inbinda råttas: De ar o fom en bedrägclig 
not, uti hvilken, 71 ar han krojfas, finms enmajk- 
fiungen kärna.

42. Sidan. Emedan intet af honom är mera ofri 
git, än hjertat. Lås: emedaii ha et mera af honom 
ar ofrigt, än hjertat. Det kunde eljefl fe ut, fom 
hjertat vore mera öfrigit ån alt annat af den döda 
kroppen.

Ibid. / en vers ofvér den tolfte Carl. Låter på 
detta ftålie något för Poetifkt, och hade kanlke va­
rit tjenligare, at Auflor behållit det vedertagna tale- 
låttet Carl den tolfte.

43• Sidan, De fä egna Jku^ga. Egna för ege/i 
ai en uppenbar folecilmus. Det heter ju min egen 
fader, min egen moder; men in plurali blifver det 
mina egna barn.

45. Sidan. An d.ä de af figjjelf infinna /ig. Hår 
år åter et fel tvårt emot det förenåmde, i det Au&or 
brukat jjelf i fhille för fjclfva.

46. Sidan. G <fvafina rini Jkapnad af Altaren, 
piramidcr, kor/S, &.c. Hvarföre får det icke heta 
Altare få vål fom piramidcr, korjS &c. ? Defsutan 
har Audor hår orått brukat rim i flålle för verfer ; 
ty af rimmen allena la ra hvarken Al tare eller an­
dre figurer kunna lkapas.

47. Sidan. Hvar ftroph bor jas af en vi/S bok- 
fiaf-e bor heta 7néd en vifs bokdaf. Man lager ic- 
ka borja af, utan bbrja med något.

48- Sidan. Efter domen af dykare i poefien. Det­
ta infall ar eiter min tanka aldeles vårdigt, at åfven 
inlkrifvas i den omtalte Versmakarens tjocka bok, 
och tyckes hvarken gifva filfvcrvärtan eller vattu- 
Jladan efter. c-
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52. Sidan. nogräknade bejkrifningar. Nog- 

vaknad är et ganfka godt Svenlkt ord 5 men paffar 
för ingen del på detta flålle. Det utmärker en fin­
nes affedtfom aldrig kan refereras til något dödt 
tina. Således har Audior kunnat Mja, at man ej 
bor vara for nogräknad i fina bejkrifningar j eller 
om han velat behålla fin conftrudtion: inga alt för 
noga bejkrifningar.

53. Sidan. Mången Poét, när hanjkall bcjkmfva 
etfiott, gifver han läfar en et inventarium. Det
fenare han år öfverflödigt.

54. Sidan. När en Phwbi dräng. En lag expres- 
fion, och blir ännu lägre, når den fammanbmdes 
med högaktning.

cg. Sidan. Nriflade. Las: drifiat.
59. Sidan. En blyg yngling - - fär ondt om um­

gänge, lika fom en torr bok fär ondt efter lojare. 
Hår'år en ordo perverfus. Som Audiors hufvud-am- 
ne intet år ynglingen, utan boken; la hade ock lik- 
nelfen bordt tagas af den förra, och icke af den e- 
nare. Det kan ock lijelpas., om likaf % lattes i italie
»för lika fom.

Ibid. At J, mine Herrar, utan ledjnad hajven 
velat läna mig Edra oron. Jag vil, fom Auclorn, 
tro, at det fkedt utan ledfnadj men öm han beha­
gat utelemna delfa orden, hade han vilat mindie
god tanka om fig fjelf. \ n ,

60. Sidan. Beffe Heder smän. Hvdka? Andlorhar
ånnu icke nåmt annat ån dödsfall. Om han lagt, at 
Academien gjordt förluil af trenne fina Ledamoter; 
få hade pronomen dejfe bättre fölgt daruppa.

61. Sidan. Pä den andra Jidan. Pa andra fidan 
hade ju varit nog. Utom
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Utom defia anmärkningar måfte jag ännu förundra mig, 

huru en fä lärd Man, fom vår Aucior vårkeligcn ar, har 
kunnat fela uti Orthographien af fä mänga citerade namn; 
få fom id fidan, Voltairs för Voltaires, eller de Vnltaires- 
1.8 fidan, Boivain för Boivin pä tvänne ftålien; ibid. Chapel- 
lain för Chapelain; 29 fidan, Fontcnell för Fontenclk ■ 37 
fid. Voltair för Vojtaire41 fid. Bouhour för Bou/.mirs’; 43 
fid. Per Bouhour (likafom han hetat Peter) för le Pere Bou- 
hours; 58 fid, Chapellain för Chapelain, på tvänne ftålien; 
hvilka fel få ofta återkomma, at män fvärligén kan ikylla 
dem pä Boktryckaren.

Icke heller förftår jag, hvarföre Aucior orthographerat' 
poem för poeme-, poefi för poeffe; ide' för idée-, harleqvin 
för Arlequin; om han tror defia ord därigenom vara för- 
fvenfkade, få hörer för honom icke mycket fil en öfver- 
fattmng. Contie for C onde j de manieres for des i// an/a cr; 
guindeés för gumdées och reden för Reden tror jag aldeles 
vara tryckfel; men undrnröndå, at Auclor ej varit månare 
om fit Tal, i fynnerhet öfver detta ämne, ån at-fådant fådt 
undgå hans upmårklamhet och rattelfe.

Förrän jag .tager pennan af papperet, vil jag likväl för. 
klara, at jag oaktat de hår ofvan uptåkte fmå felaktigheter, 
tager all upriktig del i den aktning det allmänna med råtta 
hyfer för Herr Profeflorens och Kyrkoherdens bekanta flit 
och lärdom. Jag (kulle ock icke draga i betänkande, at 
ljelf påtaga mig de fel, för hvilka jag honom hår bejkyfler,' 
om jag tillika vore Auörn- til de vackra Verk och Skrifter 
vi utaf hans hand äga; och det få mycket håldre fom jag 
verkehgen tror, hvad jag redan fagt, at hans fel mera år 
vårdslöshet, ån brift på infigt: men fom detta icke defto 
mindre åfven är et fel, har jag trodt honom böra betala det 
fanmia med denna min granikning.

Sunt delicla tamen, qitibus ignovitfe velimus.
Horat. de Art. Poet.
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